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O 

O 

O 

Here is Nothing under its three forms. It is not, yet informeth all things. 

Itt Semmi van amaz három formája alatt. Még nem informált minden dolgot. 

O 

O 

——— 

Now cometh the glory of the Single One, as an imperfection and stain. 

Most eljött az Egyetlen Egy dicsősége, mint tökéletlenség és szenny. 

O 

O 

—      — 

But by the Weak One the Mother was it equilibrated. 

De a Gyengével, az Anya kiegyensúlyoztatott. 

O 

——— 

O 

Also the purity was divided by Strength, the force of the Demiurge. 

A tisztaság is erővel lett kettéválasztva, a Demiurgosz erejével. 

O 

—      — 

O 

And the Cross was formulated in the Universe that as yet was not. 

És a Kereszt megformáltatott az Univerzumban, ami még nem volt. 

——— 

O 

O 

But now the Imperfection became manifest, presiding over the fading of perfection. 

De most a Tökéletlenség megnyilvánulttá vált a tökéletesség feletti elnökségével. 

 



—       — 

O 

O 

Also the Woman arose, and veiled the Upper Heaven with her body of stars. 

És egy nő is felemelkedett és elfátyolozta a Magasabb Egeket a csillag testével. 

O 

——— 

——— 

Now then a giant arose, of terrible strength; and asserted the Spirit in a secret rite. 

Ezután egy óriás emelkedett fel, hatalmas erejű, és a Szellemet titkos rítusában követelte. 

O 

——— 

—    — 

 

And the Master of the Temple balancing all things arose; his stature was above the Heaven 

and below Earth and Hell. 

 

ÉS a Templom mestere, ki minden dolgokon egyensúlyban tart, felemelkedett, a feje az 

Egek fölé ért, a lábai a Föld és a Pokol alá 

O 

—    — 

——— 

Against him the Brothers of the Left-hand Path, confusing the symbols. They concealed their 

horror [in this symbol]; 

 

Ellene a Bal-kéz Ösvényének Testvérei, összezavarva a szimbólumokat. Elzárták az 

irtózatukat [ebbe a szimbólumba]. 

 

——— 

—    — 

O 

for in truth they were The Black Brothers. 

igazából ők voltak a Fekete Testvérek.  

  



O 

—    — 

—    — 

The master flamed forth as a star and set a guard of Water in every Abyss. 

 

A mester erősebben lángolt, akár egy csillag és Vízőrséget állított minden Mélységbe. 

 

——— 

O 

——— 

Also certain secret ones concealed the Light of Purity in themselves, protecting it from the 

Persecutions. 

Továbbá Egyesek, kik titkosak, elzárták a Tisztaság Fényét, megvédve azt az Üldöztetéstől. 

——— 

O 

—     — 

Likewise also did certain sons and daughters of Hermes and of Aphrodite, more openly. 

Ugyanígy tettek Hermész és Aphrodité bizonyos fiai, de sokkal nyitottabban. 

 
—    — 

O 
——— 

But the Enemy confused them. They pretended to conceal that Light, that they might betray 
it, and profane it. 

De az ellenség összezavarta őket. Úgy tettek, mintha elzárnák a Fényt, hogy elárulhassák 

és megfosszák szentségétől. 

—    — 

O 

—    — 

Yet certain holy nuns concealed the secret in songs upon the lyre. 

És bizonyos szent apácák elzártál a titkot lírai dalokba. 

——— 

——— 

O 

Now did the Horror of Time pervert all things, hiding the Purity with a loathsome thing, a 

thing unnameable. 

Most pedig az idő szörnyűsége perverz módon elferdítette a dolgokat, elrejtve a 

Tisztaságot undorító dologba, egy dologba, amit nem lehet megnevezni. 



——— 

—    — 

O 

Yea, and there arose sensualists upon the firmament, as a foul stain of storm upon the sky. 

Igen, és érzékiek emelkedtek fel az égbolton, mint egy bolond szenny-vihar az égen. 
 

—    — 

——— 

O 

And the Black Brothers raised their heads; yea, they unveiled themselves without shame or 

fear. 

És a Fekete Testvérek felemelték a fejüket, igen, szégyen és félelem nélkül leplezték le 

magukat. 
 

—    — 

—    — 

O 

Also there rose up a soul of filth and of weakness, and it corrupted all the rule of the Tao. 

És egy mocsok és gyenge lélek is felemelkedett és megrontotta a Tao-t. 
 

——— 

——— 

——— 

Then only was Heaven established to bear sway; for only in the lowest corruption is form 

manifest. 

A Menny csak azért létesült, hogy elbírja a lengést; hiszen csak a legalsóbb romlottság 

formája elevenedik meg. 

——— 

——— 

—    — 

Also did Heaven manifest in violent light, 

És a Menny is megelevenedett erőszakos fényben. 

——— 

—    — 

——— 

And in soft light. 

És puha fényben. 

 



—    — 

——— 

——— 

 Then were the waters gathered together from the heaven, 

Ezután a víz összegyűlt az égből. 

 

——— 

—    — 

—    — 

 And a crust of earth concealed the core of flame. 

És a föld egy rétege elzárta a láng magját. 

 

—    — 

——— 

—    — 

 Around the globe gathered the wide air, 

A földgömb körül vad levegő gyülekezett 

 

—    — 

—    — 

——— 

 And men began to light fires upon the earth 

És az emberek tüzeket kezdtek gyújtani a földön. 

 

—    — 

—    — 

—    — 

Therefore was the end of it sorrow; yet in that sorrow a sixfold star of glory whereby they 

might see to return unto the stainless Abode; yea, unto the Stainless Abode. 

Ezért ennek a vége szomorúság; de ebben a szomorúságban van a dicsőség hatágú csillaga, 

amiben ők talán visszatérhetnek a mocsoktalan Égboltra, igen, a mocsoktalan Égboltra. 

 

 


